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F
Hic constituit aquam sparsionis 
cum sale benedici in habita­
culis hominum..........................  
Qui et sepultus est via Nomen­
tana, ubi decollatus est, ab urbe 
Roma miliario septimo 5. Non. 
Mai.

C
Hic constituit aquam aspersio­
nis cum sale benedici..............

Sepultus est via Nomentana, 
ubi decollatus est, 5. Non. Maii.

oder gleich zu Anfang:
Beatus Petrus Anthiocinus, filius 
Johannis, provinciae Gallileae 
vico Bethsaide, frater Andree 
et princeps apostolorum, primum 
sedit catedra episcopatus in 
Antiocia annis 10. Hic Petrus 
ingressus in urbe Roma Nerone 
cesare ibique sedit cathedra 
episcopatus ann. 25, m. 2, d. 3. 
Fuit temporibus Tiberii cesaris et 
Gaii et Tiberi Claudi et Neronis.

Beatus Petrus, filius Joannis, 
provinciae Galileae vico Beth­
saida,

primum sedit ca­
thedrae episcopatus in Anti­
ochia ann. 7,

deinde in Roma 
ann. 25, m. 2, d. 3. Fuit tem­
poribus Tiberii Caesaris et Gaii 
et Tiberii Claudii et Neronis, 
sub quo et passus est.

Kleine Zusätze, wie die letzten Worte, finden sich hie und 
da. Ich bemerke, dass sie nicht etwa in L. p. stehen, und 
dass nachher dafür der Satz fehlt: ‘Hic martyrio cum Paulo 
coronatur’.

Den Charakter des späteren Epitomators zeigt auch nicht 
am wenigsten eine Notiz unter Cletus. Nachdem er mit F 
geschrieben: ‘Hic ex praecepto beati Petri 25 presbyteros in 
urbe Romae ordinavit mense Decembrio’, fährt er fort: ‘et 
maxime omnes pontifices qui subsequuntur in mense Decem­
bris ordinationes celebraverunt’, und dafür bleibt nun die regel­
mässig in F wie in L. p. wiederkehrende Erwähnung des 
Monats December als Zeit der Ordinationen fort.

Auch über den nahen Zusammenhang mit F kann kein 
Zweifel sein. In der oben (S. 221) angeführten Stelle unter Victor, 
wo sich dieser weit genug von L. p. entfernt, heisst es in C 
wie in F: ‘Et fecit concilium de pascha vel de die primo 
cum Theophilo episcopo Alexandriae de luna’.

Wo L. p. unter Thelesphorus hat: ‘ante sacrificium’, setzt 
F: ‘in ingressu sacrificii’, C: ‘in ingressu sacrificii missae’.

Die oben (S. 223) angeführte Stelle über Liberius ist anfangs 
gleichlautend, die zweite Hälfte weiter abgekürzt: ‘Qui Liberius 
consensit; et revocato eo de exsilio’ etc.

Ebenso hat C bei Euaristus den Zusatz des F; ‘Anti­
ochenus’, theilt mit ihm unter Hyginus das falsche ‘Camerino’;


